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OHJIAMH-IHCTPYMEHTH
JUISI KOJIEKTUBHOI POBOTH HAJI IEPEKJIAJIOM

HIBeus Haramais

Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayk, 00yeHm,

ooyenm xagedpu inozemnoi ghinonoeir,
nepexkiaoy ma MemoouKku Hag4aHHs
Vuieepcumem I pucopia Ckosopoou & [lepesicnasi
m. Ilepesacnas, Ykpaina

BukopucTanHs OHJIAWH-IHCTPYMEHTIB Jisl KOJEKTUBHOI poOOTH Haj
MEPEKIAJOM € aKTyalIbHUM Y KOHTEKCTI HKU(POBI3allil OCBITHHOTO MPOIIECY
Ta mroOamizauii pUHKY Nepekiaganbkux nocayr. Taki mnatdopmu
3a0e31meuyoTh €(EeKTUBHY B3a€EMOJII0 MK YYaCHUKAMHU IPOEKTY
HE3aJIe)KHO Bl IXHBOTO Miclsl mepeOyBaHHA, CIPUSIIOTH (POPMYBaHHIO
KOMaH/JHUX HaBUYOK, OKPAIIYIOTh SKICTh IEPEKIIATy 3aBISKH Y3TOIKCHIM
TEPMIHOJIOT11 Ta CHIJILHOMY PEAaryBaHHIO, @ TAKOK CTBOPIOIOTh YMOBH JJIsI
IHTEpaKTUBHOTO HAaBYaHHS, SKE MaKCHUMalbHO HaOMMXKEHE 10 peaiid
npodeciiiHOl AISUTBHOCTI IMepeKaaada.

[Tpodeciitni CAT-iHcTpymMentu, Ttaki sik Trados Studio, memoQ,
Smartcat un Wordfast Anywhere, cyTTeBO miIBUINYIOTh €(PEKTUBHICTH
KOMaHJHOI poOOTH. 3aBIAKK IIEHTPAII30BaHIM TaM’sITi MEepeKIaxy
(Translation Memory), TepMiHOJIOTIYHUM 0Oa3aM Ta aBTOMATHUYHIM
MepPeBIPIl AKOCTI, BC1 YYACHUKH MPOEKTY MOXKYTh MPAITIOBATH Y3TOHKEHO I
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yHUKaTH AyOaroBaHHS TOMHJIOK. BOHM Takok 3a0e3medyroTh MPO30py
Opraizaifito poOOTH: MEHEIKEP MOXE B peaIbHOMY 4Yacl BIJCTEKYBaTH
CTaTyC 3aBJlaHb, KOHTPOJIIOBATH BHECOK KOXXHOIO TMepekiajada Ta
MPU3HAYATH PEIAKTOPIB.

VY naBuanH1 nepeknany CAT-IHCTpYMEHTH I0MOMAararoTb MOJIEIIOBATH
YMOBHU pealibHOro mnpodeciiiHoro cepenoBumia. CTyAeHTH HE JUIIE
BHUBYAIOTh MEPEKIIA]] SIK MPOLEC, a i OCBOIOIOTH TEXHOJOT], 10 CbOTOJIHI €
000B’S3KOBUMH JUIsI TIepeKiajadiB. BoHW BYaThbcs  CITIBIIpaIlOBaTH,
npamoBaTd 3 TEXHIYHUMU TEpMiHAMHU, aHali3yBaTH TOMUJIKH 3a
JomoMororo BOynmoBaHuX (QyHKIIN sgxocTi. Lle cnpusie popmyBaHHIO SIK
npodeciiiHuX, Tak 1 UQPOBUX KOMIIETEHTHOCTEH.

[Toripu yucnenni nepeBaru, CAT-IHCTpYMEHTH MarOTh 1 OOMEXKEHHS.
binbiiicTh 13 HUX € MJIATHUMU, a CepBEpHI pilleHHs (Hanpukiana, Trados
Team un memo(Q Server) — HOPOrMMHU MJII OKPEMHX BHKJIaJadiB ado
HEBEJIMKUX HaBYAJIbHHUX 3aKJIaIiB.

VYHiBepcaibH1 OHJAWH-TIIATHOPMHU JIJIs1 CHIJIBHOT pOOOTH HaJl TEKCTOM,
Ttaki sk Google Docs, Notion, Overleaf Tomo, mMaroTh HHM3KY BaroMmx
nepeBar y KOHTEKCTI HaBUYaHHS Ta MPaKTUKK niepekiiany. Hacammnepen BoHu
3a0e3MeuyloTh JIETKUM JOCTYI, I1HTYITUBHO 3pO3yMuUIHil iHTepdeic i
MOXJIMBICTh OJHOYACHOI POOOTHM KUIBKOX KOPUCTYBadiB HajJ OJHUM
JOKYMEHTOM y peanbHOMY 4aci. 3aBAsSKH (YHKIISIM KOMEHTYBaHHS, 1CTOPIi
3MIH Ta poJIell YYaCHHKIB, Il IIaTGOpMH € 3pydHUMHU ISl peaaryBaHHs,
pEelieH3yBaHHS Ta KOMAaHJHOTO aHaji3y IMepekiaaiB. BoHM Takox He
noTpeOyIOTh CKJIAJHOTO BCTAHOBJIEHHS MPOTrPaMHOr0 3a0e3MEUeHHs, M0
poOUTh iX iA€aJbHUMHU [IJII OCBITHBOIO MPOILECY Ta JUCTAHLINHOT
CITIBIIpAIl.

[IpoTe Taki iIHCTpyMEHTH HE MarTh creniandizoBaHux QyHkmin CAT-
CUCTEM, SK-OT TaM’siTh TMepeKaay, TEpPMIHOJOrIYHI 0a3u  4u
aBTOMAaTH30BaHa IMepeBipKa SKOCTi. BOHM He MATPUMYIOTH MepeKiIaaamnbKi
dopmaru ¢aitniB (Hanpuknan, .xliff, .po), a Tomy He HIAXOAATH mJIs
BEJIUMKHUX a00 TEXHIYHO CKJIAJHUX MepeKiIanaibkux npoektiB. Kpim Toro,
npu poOOTI 3 BEJIMKOK KIJIBKICTIO KOPUCTYBauiB MOXE BUHUKATH
IIyTaHWHA Yy BEpCisIX JOKYMEHTIB a0o AyOsloBaHHS pelaryBaHb.
BiACyTHICTh LIEHTPaII30BAHOrO YIPABIIHHSA TEPMIHAMH 1 CTHJIICTUYHUMHU
PEKOMEHAAIISIMA TAKOX YCKJIAAHIOE 3a0€3MeUeHHsI €JHOCTI MepeKIaly Ha
BCiX eTamax.

Kepytrounch 3a3HaueHUMU MepeBaramMu Ta HeJ0JIIKaMU PI3HUX OHJIAMH-
IHCTPYMEHTIB JJI1 KOJEKTUBHOI pOOOTHM HaJa MEPEKIIaioM, KOPHUCTYyBaul
MOXYTh CBIJJOMO OO0paTH ONTHMAIBHUK BapiaHT BIAMOBITHO OO CBOIX
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moTped, pecypciB 1 mpodeciitHoro KOHTEKCTY. sl HaBYaapHHUX IIJIeH abo
HEBEJIMKUX KOMaHJ MiAIHAyTh YHIBEpCalbHI IJIaTPOpPMU Ha KIITaIT
Google Docs un Wordfast Anywhere, ki MmpocTi y BHUKOPHUCTaHHI M
nocTymnH1 0e3komToBHO. HatoMicTh 1t ckinagHux mpodeciiHuX MPOEKTIB
3 BEJUKOI KUIbKICTIO YYaCHHUKIB JOIIJIbHO BUKOPHUCTOBYBATH MOTY>KHI
CAT-cuctemu, sk-otr Trados un memoQ, mo 3a0e3nedyroTh TIUOOKY
aBTOMATHU3AI110, IIEHTPaJ130BaHE YIPABIIHHS TEPMIHOJIOTIEIO Ta KOHTPOJIb
akocTi. ParmioHanbHuit  BUOIp  IHCTPYMEHTY  JO3BOJISIE  JTOCSTTH
€(EeKTUBHOCTI, y3ro/I>KEHOCTI Ta BUCOKOT SIKOCTI MEepPEKIaay.
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The portrayal of translators and interpreters in literature and film has
gained significant traction since the beginning of the millennium,
coinciding with the rise of globalization, societal evolution, and
transformations in media. This increase in visibility reflects the growing
relevance of these professions, which are characterized by multilingualism
and cultural mediation. Such attributes render translators and interpreters
compelling subjects for exploring themes of personal and professional
identity.

In recent years, numerous inquiries have emerged regarding the nature
of translation and the role of the translator. These inquiries originate from a
diverse audience, including aspiring translators, seasoned professionals,
and individuals interested in translation careers. To address the gaps
between expectations and the realities of translation practices, this paper
aims to explore the pedagogical potential of feature films as illustrative
resources. These films function as linguistic, educational, and cross-
cultural tools that can be incorporated into both pre-service and in-service
training for translators and interpreters. Additionally, the fictional turn in



